Rev 21:21



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “And, Furthermore, or In addition.”  Then we have the nominative subject from the masculine plural article and cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve” and the noun PULWN, meaning “gates: the twelve gates.”  This is followed by the predicate nominative from the masculine plural cardinal adjective DWDEKA, meaning “twelve” and the noun MARGARITĒS, meaning “pearls” (BDAG, p. 616).  The nominative subject and predicate nominative without a verb indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [were].”
“Furthermore the twelve gates [were] twelve pearls.”
 is the distributive (really adverbial) use of the preposition ANA (all Greek prepositions were originally adverbs, and ANA is clearly used here in its Homeric Greek sense as an adverb
) with numbers (BDAG, p. 57), meaning “each” plus the nominative masculine singular from the cardinal adjective HEIS, meaning “one” and the adjective HEKASTOS, meaning “each or every.”  The phrase means “every single one Lk 4:40; 16:5; Acts 2:3; 17:27; 21:26; 1 Cor 12:18; Eph 4:7; 1 Thes 2:11; 2 Thes 1:3; Rev 21:21.”
  Then we have the partitive genitive from the masculine plural article and noun PULWN, meaning “of the gates.”  This is followed by the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: was.”

The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a past state or condition.


The active voice indicates that each of the twelve gates produced the action of being something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EK plus the ablative of source from the masculine singular cardinal adjective HEIS and the noun MARGARITĒS, meaning “from a single pearl.”
“Every single one of the gates was from a single pearl.”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “In addition,” followed by the nominative subject from the feminine singular article and noun PLATUS, meaning “(PLATEIA is really the feminine of , with   [‘road’] to be supplied: wide road, street Mt 12:19; Lk 10:10; 13:26; Acts 5:15; Rev 11:8; 21:21; 22:2.”
  With this we have the possessive genitive from the feminine singular article and noun POLIS, meaning “of the city.”  Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun CHRUSION, meaning “gold” and the adjective KATHAROS, meaning “pure.”  The nominative subject and predicate nominative without a verb indicates the ellipsis of the verb EIMI, meaning “to be: [was].”
“In addition the street of the city [was] pure gold,”
 is the comparative use of the conjunction HWS, meaning “like or similar to.”  Then we have the predicate nominative from the feminine singular noun HUALOS, meaning “some kind of crystalline stone, crystal Rev 21:18, 21 both with emphasis on transparency.  If the stone is meant, the simile refers to its translucent quality, but in these two passages the word may also refer to a translucent substance with a silicate base, glass.”
  Finally, we have the predicate nominative masculine singular adjective DIAUGĒS, which means “possessing the property of being able to be seen through, transparent, pure Rev 21:21.”

“like transparent glass.”
Rev 21:21 corrected translation
“Furthermore the twelve gates [were] twelve pearls.  Every single one of the gates was from a single pearl.  In addition the street of the city [was] pure gold, like transparent glass.”
Explanation:
1.  “Furthermore the twelve gates [were] twelve pearls;”

a.  John continues his description of the holy city, the New Jerusalem by focusing our attention on the twelve gates of the city.

b.  The number twelve is associated with the twelve tribes of Israel as we saw in Rev 21:12, “having a great and high wall, having twelve gates, and at the gates twelve angels; furthermore names were inscribed, which are [the names] of the twelve tribes of the sons of Israel.”

c.  Each of the gates is made from a single pearl as mentioned by the next statement.


d.  The fact that a city gate 72 yards high (the height of the city wall) could be made of a single pearl seems incredible to some commentators
 (think of the size of the oyster), but:


(1)  Mt 19:26, “And looking at them Jesus said to them, ‘With people this is impossible, but with God all things are possible.’”


(2)  Mk 10:27, “Looking at them, Jesus said, ‘With people it is impossible, but not with God; for all things are possible with God.’”


(3)  Lk 1:37, “For nothing will be impossible with God.”


(4)  Lk 18:27, “But He said, ‘The things that are impossible with people are possible with God.’”

e.  Obviously the fact that the gates of the city are made of pearl indicates that the gates are not designed for defense or protection, but for entrance and access to God.


f.  It should also be noted that Peter is not standing at the pearly gates [please pardon my foolishness in having to correct the foolishness of fools], but there is an angel at each of these gates (see Rev 21:12 above).

2.  “Every single one of the gates was from a single pearl.”

a.  John now emphasizes that each gate is made from a single pearl.  This indicates that the gate and the pearl is not man-made or made by an oyster, but something that can only be created by God.  In other words, entrance into eternal relationship with God is something that only God can do.  God brings us into eternal relationship with Himself; it is not something we do to bring ourselves into eternal relationship with Him.  2 Tim 1:9, “the One [God the Father] having saved us and having called into the holy position, not according to our works but according to His own predetermined plan and grace, which has been given to us in Christ Jesus before time began.”

b.  The phrase ‘every single one’ of the gates emphasizes the fact that each and every single individual of the human race is personally responsible to God for their desire to have a relationship with Him or not.


c.  Contrasting the decoration of the city of Babylon the Great of Rev 18:16 (“Woe, woe, the great city, who has been wearing fine linen, purple, scarlet, adorned with gold, precious stones and pearls,”), we see from our passage that Satan’s city in the Tribulation was nothing more than a counterfeit to the eternal city of God.


d.  These gates are analogous to the fine pearls of Mt 13:45-46, “Again, the kingdom of heaven is like a merchant seeking fine pearls, and upon finding one pearl of great value, he went and sold all that he had and bought it.”

e.  “In the Roman world of NT times the pearl was highly valued; Julius Caesar paid the equivalent of $350,000 for one prized pearl.”
  Obviously our access to eternal relationship with God is the most valuable thing we will ever have.
3.  “In addition the street of the city [was] pure gold, like transparent glass.”

a.  John adds a description that is impossible for us to imagine.  Even though this refers to a single street in the city, this is probably a collective singular referring to all the streets of the city.


b.  The fantastic thing about this statement is that the streets of the city are made of a transparent or translucent gold that is completely unlike anything known to man now.
  This transparent or translucent gold is designed to have the glory of God reflect through it, not off of it.


c.  This gold represents the perfection of the person of our Lord Jesus Christ in hypostatic union.  The purity of the gold emphasizes this perfection.


d.  “Glass is mentioned as a precious commodity likened to gold (Job 28:17).  References to glass as a luxury item reflect the costliness of glass objects prior to the Roman era.”
  If the streets are made of gold and the walls of the city are made of precious gems, then how much more valuable to God are those who belong to Him who live within the city?

e.  “In Old Testament times, streets ran off the market.  They were so narrow that it was possible only for people to walk in single file.  The houses were built hard up against each other and the ‘street’ was the space left between.  From the street led equally narrow alleys to gain access to areas behind.  This system created a network so complex it was almost impossible for a newcomer to know so that he could find his way about.  The streets were unpaved and were full of rubbish — mud bricks, broken pottery, and refuse — often higher than the floor level of the houses themselves.  During the wintertime the whole system turned into a quagmire and in the summer the smells made it necessary for people to work out of the city.  It was no wonder that one of the delights of the city of New Jerusalem is that it will be paved.”
  These city streets will never have any of these problems.  There will never be any sin, human refuse (good), or evil in these city streets.

f.  “Like the priests of the OT (1 Kg 6:30, “He [Solomon] overlaid the floor of the house [the Temple] with gold, inner and outer sanctuaries.”) who ministered in the temple, the servants of God walk upon gold.”
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